(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
PRYSZNIC TURYSTYCZNY, SYMBOL: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
CAMPING SHOWER, SYMBOL: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
CAMPINGDUSCHE, SYMBOL: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
TURISTICKA SPRCHA, SYMBOL: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
DOUCHE DE CAMPING, SYMBOLE : 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
DOCCIA DA CAMPEGGIO, SIMBOLO: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
DUCHA DE CAMPING, SIMBOLO: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
CAMPINGDOUCHE, SYMBOOL: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
CAMPINGDUSCH, SYMBOL: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEXZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
NTOYZ KAMIIINT'K, £YMBOAO: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
DUS PORTABIL DE CAMPING, SIMBOL: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
DUCHE DE CAMPISMO, SIMBOLO: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATAIIVISAA 1 BE3OITACHOCT
TYPUCTUYECKN YL, CUMBOJI: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
TURAZUHANY, SZIMBOLUM: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
CAMPINGBRUSER, SYMBOL: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
TURISTICKA SPRCHA, SYMBOL: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
RETKISUIHKU, SYMBOLO: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
TURISTINIS DUSAS, SIMBOLIS: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
TURISMA DUSA, SIMBOLS: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
MATKADUSS, SUMBOOL: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
POTOVALNA PRHA, SIMBOL: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
CITHFOLCAIL CHAMPA, SIMBOL: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
DOCCIA GHAT-TISJIR, SIMBOLU: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
TURISTICKI TUS, SIMBOL: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846

(RU) PYKOBO/JCTBO IT10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
TYPUCTUUECKUI OYIII, CUMBOJT: 14271 EAN/GTIN: 5907451320846
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CAMP SHOWER

5GALLONS/20LITRES

mﬁ:&me TABLESPOON BAKING SODA AND

WARM WATER BEFORE m“#“ IL:E r;n.:ﬂ:‘ug; m‘lrm
FLAT SURFACE (X §

?xﬁﬁog‘ro DIRECT SUNLIGHT.

CAUTION:

CAMP SHOWER CAN ATTAIN TEMPERATURES OVER 80°C

TEST WATER TEMPERATURE BEFORE SHOWERING AND

ADD COLD WATER AS MECESSARY.
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Prysznic przeno$ny do zastosowania wszedzie tam gdzie brak jest biezacej wody np: na wycieczce, obozie , kempingu, dzialce. Pokryty czarng
powloka dzieki czemu woda szybko sie nagrzewa. Wyposazony w wezyk z konicowka prysznicowa i rurke wzmacniajacg na ktérej mozemy zawiesic¢
prysznic. Prysznic mozna zawiesi¢ w dowolnym miejscu np: na gatezi, wieszaku czy rurce. Pojemny bo mozna w nim napetnic¢ az 20 litréw wody z
regulacja przeptywu wody dla wiekszego komfortu. Przed pierwszym uzyciem zaleca cie umy¢ worek napetniajac go woda z jedna tyzeczka wody

oczyszczonej, nalezy przeptukaé réwniez wezyk z koricbwka prysznicowa.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem produktu, nalezy dok}adnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi.

Do czyszczenia produktu uzywaj miekkiej, suchej lub lekko wilgotnej Sciereczki. Unikaj uzywania detergentéw lub materiatéw Sciernych,
ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie.

Przechowuj urzadzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jesli nie jest uzywane przez diuzszy czas.
Trzymaj produkt poza zasiegiem dzieci, aby uniknaé¢ przypadkowego uszkodzenia.

Unika¢ Zrédel ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)
Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysokq wilgotnoscig, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

Przed pierwszym uzyciem przeptucz zbiornik roztworem wody i sody oczyszczonej.

Po kazdym uzyciu opréznij zbiornik i wysusz go wewnatrz. Pozostawienie wody na duzej sprzyja rozwojowi bakterii i plesni.
Czyszczac koficowke prysznicowa i przewody, uzywaj miekkiej gabki i wody z delikatnym srodkiem myjacym.

Zawie$ prysznic na stabilnym haku lub gatezi, ktéra wytrzyma wage 20 kg (pelny zbiornik).

Nie stawiaj zbiornika na ostrych lub goracych powierzchniach.

Nie uzywaj produktu jako torby transportowej. Jest przeznaczony wytacznie do wody i mycia ciata.

Nie zostawiaj dzieci bez nadzoru podczas korzystania z prysznica.

Nie uzywaj prysznica z woda nieprzefiltrowana lub pochodzaca z niepewnego Zrédta — moze to prowadzi¢ do podraznien lub infekcji
skory.

Nie wlewaj Srodkéw chemicznych ani myjacych do zbiornika. Mozna je dozowac jedynie z zewnatrz lub przez osobne naczynie.
Folie stanowigca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

i

Prosty w uzyciu

Z}ozony zajmuje mato miejsca
Latwe napelnienie wody
Szybko nagrzewajaca sie woda
Na wycieczki, kampingi, obozy
Szczelny zawor

Dlugo$¢ rurki do powieszenia: 8,3cm
Dlugos¢ sznurka: ok 100cm
Dlugos$¢ prysznica: ok 66cm
Wymiary worka: 40cm x 60cm
Pojemnos¢ : 20L

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdrnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest



zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o
bezpieczenistwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

Portable shower for use wherever there is no running water, e.g. on a trip, camp, camping, allotment. Covered with black coating, thanks to which
the water heats up quickly. Equipped with a hose with a shower nozzle and a reinforcing tube on which we can hang the shower. The shower can be

hung anywhere, e.g. on a branch, hanger or tube. Capacious because it can fill up to 20 liters of water with water flow regulation for greater comfort.
Before first use, it is recommended that you wash the bag by filling it with water with one teaspoon of purified water, you should also rinse the hose
with the shower nozzle.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.

Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the product. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.
Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.

Keep the product out of the reach of children to avoid accidental damage.

Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

Before first use, rinse the tank with a solution of water and baking soda.

After each use, empty the tank and dry it inside. Leaving water in for longer periods of time encourages the growth of bacteria and mold.
When cleaning the shower head and pipes, use a soft sponge and water with a mild detergent.

Hang the shower on a sturdy hook or branch that can support 20 kg (full tank).

Do not place the tank on sharp or hot surfaces.

Do not use the product as a carrying bag. It is intended for water and body wash only.

Do not leave children unsupervised when using the shower.

Do not shower with unfiltered water or water from an unreliable source - this may lead to skin irritation or infection.

Do not pour chemicals or detergents into the tank. They can only be dosed from the outside or through a separate container.

Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

Children must not play with the product.

Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA
e  FEasy touse
e When folded, it takes up little space
e  Easy water filling
e Quickly heating water
e  For trips, camping, camps
e  Sealed valve
e  Length of hanging tube: 8.3cm
e  String length: approx. 100cm
e  Shower length: approx. 66cm
e  Bag dimensions: 40cm x 60cm
e  Capacity: 20L

i

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung

der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Tragbare Dusche fiir den Einsatz iiberall dort, wo es kein fliefendes Wasser gibt, z. B. auf Reisen, beim Campen, im Garten oder im Schrebergarten.
Die schwarze Beschichtung sorgt fiir schnelles Erhitzen des Wassers. Ausgestattet mit einem Schlauch mit Duschdiise und einem Verstarkungsrohr
zum Aufhéngen der Dusche. Die Dusche kann iiberall aufgehdngt werden, z. B. an einem Ast, einem Kleiderbiigel oder einem Rohr. Sie bietet viel
Platz, da sie bis zu 20 Liter Wasser fasst und fiir mehr Komfort eine Durchflussregulierung bietet. Vor dem ersten Gebrauch wird empfohlen, den
Beutel mit einem Teel6ffel gereinigtem Wasser zu fiillen und den Schlauch mit der Duschdiise auszuspiilen.

2. SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen, trockenen oder leicht feuchten Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von Reinigungsmitteln
oder Scheuermitteln, da diese die Oberfldche beschddigen kénnen.

Bewahren Sie Thr Gerét bei lingerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.
Bewahren Sie das Produkt auRerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schiden zu vermeiden.

Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Geréten vermeiden (kann zu Brand fiihren)

Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Losungsmitteln.

Spiilen Sie den Tank vor dem ersten Gebrauch mit einer Losung aus Wasser und Backpulver aus.

Entleeren Sie den Tank nach jedem Gebrauch und trocknen Sie ihn innen. Langeres Stehenlassen von Wasser fordert die Bildung von
Bakterien und Schimmel.

Verwenden Sie zum Reinigen des Duschkopfs und der Rohre einen weichen Schwamm und Wasser mit einem milden Reinigungsmittel.
Héangen Sie die Dusche an einen stabilen Haken oder Ast, der 20 kg (voller Tank) tragen kann.

Stellen Sie den Tank nicht auf scharfe oder heife Oberfldchen.

Verwenden Sie das Produkt nicht als Tragetasche. Es ist nur fiir Wasser und Duschgel vorgesehen.

Lassen Sie Kinder beim Duschen nicht unbeaufsichtigt.

Duschen Sie nicht mit ungefiltertem Wasser oder Wasser aus einer unzuverldssigen Quelle — dies kann zu Hautreizungen oder Infektionen
fithren.

GielRen Sie keine Chemikalien oder Reinigungsmittel in den Tank. Die Dosierung kann nur von aulen oder iiber einen separaten Behélter
erfolgen.

Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts aulerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)
Lassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt liegen. Kinder kénnten damit spielen, was gefahrlich sein kann.
Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemal$

3. TECHNISCHE DATEN

ar
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Einfach zu verwenden
Zusammengeklappt nimmt es wenig Platz ein
Einfaches Befiillen mit Wasser
Schnelles Erhitzen von Wasser
Fiir Ausfliige, Camping, Camps
Versiegeltes Ventil

Linge des Aufhédngerohrs: 8,3 cm
Schnurlénge: ca. 100cm
Brausenlédnge: ca. 66cm
Taschenmalle: 40cm x 60cm
Fassungsvermogen: 20L

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den ortlichen Behdrden eingerichteten Abfallentsorgungsstelle abzugeben.
Informationen zu den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei den 6rtlichen Behorden. Dieses Produkt entspricht den



Anforderungen der einschldgigen europdischen und nationalen Richtlinien. Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an
die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu dndern.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZivéani.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrzeni pokynt mize predstavovat ohroZeni

Zivota nebo zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Prenosna sprcha pro pouZiti vSude tam, kde neni tekouci voda, napt. na vyleté, v kempu, na zahradé. PotaZzena ¢ernym natérem, diky kterému se
voda rychle ohfiva. Vybavena hadici se sprchovou tryskou a vyztuznou trubkou, na kterou miZeme sprchu zavésit. Sprchu lze zaveésit kamkoli, napf.
na vétev, raminko nebo trubku. Objemn4, protoZe naplni az 20 litri vody s regulaci prittoku vody pro vétsi pohodli. Pfed prvnim pouZitim se

doporucuje sacek vyprat naplnénim vodou s jednou ¢ajovou 1Zickou vycisténé vody, hadici byste méli také proplachnout sprchovou tryskou.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

Pfed pouZitim produktu si prosim peclivé prectéte tento navod k obsluze.

K cisténi vyrobku pouZivejte mékky, suchy nebo mirné vlhky hadiik. NepouZivejte Cistici prostfedky ani abrazivni materialy, které by
mohly poskodit povrch.

Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouZivat, skladujte jej na misté chranéném pted vlhkosti, prachem a extrémnimi teplotami.
Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti, abyste predesli jeho ndhodnému poskozeni.

Zabrarite zdrojim zapéleni: vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtZe vést k poZaru)
Chrarite vyrobek pred extrémnimi teplotami, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

Pfed prvnim pouZitim proplachnéte nadrZ roztokem vody a jedlé sody.

Po kazdém pouZiti vyprazdnéte nadrzku a osuste ji zevnitf. Delsi ponechéni vody uvnitf podporuje rist bakterii a plisni.
Pii CiSténi sprchové hlavice a trubek pouZivejte mékkou houbicku a vodu s jemnym Cisticim prostiredkem.

Zavéste sprchu na pevny hék nebo vétev, kterd unese 20 kg (plna nadrz).

Neumist'ujte nadrz na ostré nebo horké povrchy.

Nepouzivejte vyrobek jako prepravni tasku. Je urcen pouze pro pouZiti s vodou a sprchovym gelem.

Nenechavejte déti bez dozoru pfi pouZivani sprchy.

Nesprchujte se nefiltrovanou vodou ani vodou z nespolehlivého zdroje — mtiZe to vést k podrazdéni kize nebo infekci.
Nelijte chemikalie ani €istici prostfedky do nadrZe. Lze je ddvkovat pouze zvenci nebo pomoci samostatné nadoby.
Uchovévejte féliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistavaji bez dozoru. Déti by si s nimi mohly zaCit hrét, coZ je nebezpecné.

Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

Vzdy pouZivejte vyrobek k ur€enému ucelu

3. TECHNICKE UDAJE
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Snadné pouziti

Ve sloZeném stavu zabird malo mista
Snadné plnéni vodou

Rychlé ohiev vody

Na vylety, kempovani, kempy
Utésnény ventil

Délka zaveésné trubice: 8,3 cm
Délka provazku: cca 100 cm
Délka sprchy: cca 66 cm
Rozmeéry taSky: 40 cm x 60 cm
Objem: 20 1

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.

Pouzity obalovy materiél by mél byt odevzdan na misto urené mistnimi ifady pro sbér odpadu. Informace o mozZnostech recyklace
pouzitého vyrobku poskytne mistni nebo méstsky tifad. Tento vyrobek spliiuje pozadavky pfislusnych evropskych a narodnich
smérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobki.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a technickych udaji produktu bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Douche portable a utiliser partout ou I'eau courante est absente, par exemple en voyage, en camping ou dans un jardin. Recouverte d'un revétement
noir, 1'eau chauffe rapidement. Elle est équipée d'un tuyau avec pommeau de douche et d'un tube de renfort permettant de suspendre la douche. Elle
peut étre accrochée n'importe ou, par exemple a une branche, un cintre ou un tube. Sa capacité est de 20 litres et le débit d'eau est réglable pour plus
de confort. Avant la premiére utilisation, il est recommandé de laver le sac en le remplissant d'une cuillére a café d'eau purifiée et de rincer le tuyau
avec pommeau de douche.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

Utilisez un chiffon doux, sec ou légérement humide pour nettoyer le produit. Evitez d'utiliser des détergents ou des matériaux abrasifs qui
pourraient endommager la surface.

Rangez votre appareil dans un endroit a 1’abri de ’humidité, de la poussiére et des températures extrémes s’il n’est pas utilisé pendant une
période prolongée.

Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.

Eviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)
Protéger le produit des températures extrémes, de I'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.

Avant la premiere utilisation, rincez le réservoir avec une solution d'eau et de bicarbonate de soude.

Aprés chaque utilisation, videz le réservoir et séchez-le a l'intérieur. Laisser 1'eau a l'intérieur trop longtemps favorise la prolifération des
bactéries et des moisissures.

Lors du nettoyage de la pomme de douche et des tuyaux, utilisez une éponge douce et de I'eau avec un détergent doux.
Accrochez la douche a un crochet ou a une branche solide pouvant supporter 20 kg (réservoir plein).

Ne placez pas le réservoir sur des surfaces tranchantes ou chaudes.

Ne pas utiliser ce produit comme sac de transport. Il est destiné uniquement a l'eau et au gel douche.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lorsqu'ils utilisent la douche.

Ne vous douchez pas avec de I’eau non filtrée ou provenant d’une source non fiable : cela peut entrainer une irritation ou une infection de
la peau.

Ne versez pas de produits chimiques ou de détergents dans le réservoir. Ils ne peuvent étre dosés que de l'extérieur ou dans un récipient
séparé.
Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne soient pas laissés sans surveillance. Les enfants pourraient commencer a jouer avec, ce qui
est dangereux.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

Utilisez toujours le produit comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES
e  Facile a utiliser
e  Une fois plié, il prend peu de place
e  Remplissage d'eau facile
e Chauffer rapidement 1'eau
e Pour les voyages, le camping, les camps
e Valve scellée
e  Longueur du tube de suspension : 8,3 cm
e  Longueur de la corde : environ 100 cm
e  Longueur de la douche : environ 66 cm
e  Dimensions du sac : 40 cm x 60 cm
e  Capacité : 20L



CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
ﬁ possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux. Ce produit est conforme aux exigences des
directives européennes et nationales applicables. Il répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des

appareils et produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un

pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Doccia portatile da utilizzare ovunque non ci sia acqua corrente, ad esempio in viaggio, in campeggio, in campeggio o in orto. Rivestita con un
rivestimento nero, grazie al quale 1'acqua si riscalda rapidamente. Dotata di un tubo flessibile con ugello per doccia e di un tubo di rinforzo a cui &
possibile appendere la doccia. La doccia puo essere appesa ovunque, ad esempio a un ramo, a un gancio o a un tubo. Capiente perché puo contenere
fino a 20 litri d'acqua, con regolazione del flusso d'acqua per un maggiore comfort. Prima del primo utilizzo, si consiglia di lavare la borsa
riempiendola con un cucchiaino di acqua purificata; si consiglia inoltre di risciacquare il tubo flessibile con I'ugello per doccia.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare I'uso di detergenti o materiali abrasivi che
potrebbero danneggiare la superficie.

Se non lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidita, polvere e temperature estreme.
Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.

Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (pud provocare un incendio)
Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

Prima del primo utilizzo, sciacquare il serbatoio con una soluzione di acqua e bicarbonato di sodio.

Dopo ogni utilizzo, svuotare il serbatoio e asciugarlo all'interno. Lasciare l'acqua all'interno per periodi di tempo prolungati favorisce la
proliferazione di batteri e muffe.

Per pulire il soffione e i tubi della doccia, utilizzare una spugna morbida e acqua con un detergente delicato.

Appendere la doccia a un gancio o a un ramo robusto che possa sostenere 20 kg (serbatoio pieno).

Non posizionare il serbatoio su superfici taglienti o calde.

Non utilizzare il prodotto come borsa per il trasporto. E destinato esclusivamente al lavaggio con acqua e corpo.

Non lasciare i bambini incustoditi quando usano la doccia.

Non fare la doccia con acqua non filtrata o proveniente da una fonte inaffidabile, poiché potrebbe causare irritazioni o infezioni della pelle.
Non versare prodotti chimici o detergenti nel serbatoio. Possono essere dosati solo dall'esterno o tramite un contenitore separato.

Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

Assicuratevi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che ¢ pericoloso.

I bambini non devono giocare con il prodotto.

Utilizzare sempre il prodotto come previsto

3. DATI TECNICI

ar
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Facile da usare

Una volta piegato, occupa poco spazio
Facile riempimento dell'acqua
Riscaldamento rapido dell'acqua

Per viaggi, campeggi, campeggi
Valvola sigillata

Lunghezza del tubo di sospensione: 8,3 cm
Lunghezza della corda: circa 100 cm
Lunghezza della doccia: circa 66 cm
Dimensioni della borsa: 40 cm x 60 cm
Capacita: 20L

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALIL. AGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni
sulle possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio locale o comunale. Questo prodotto € conforme ai requisiti
delle direttive europee e nazionali pertinenti. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Ducha portatil ideal para usar donde no hay agua corriente, por ejemplo, en viajes, campamentos o huertos. Recubierta de un revestimiento negro, el
agua se calienta rapidamente. Incluye una manguera con boquilla y un tubo de refuerzo para colgarla. Se puede colgar en cualquier lugar, como una
rama, una percha o un tubo. Tiene una capacidad de hasta 20 litros de agua y regulacion de caudal para mayor comodidad. Antes del primer uso, se
recomienda lavar la bolsa llendndola con una cucharadita de agua purificada. También se debe enjuagar la manguera con la boquilla.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

Utilice un paiio suave, seco o ligeramente hiimedo para limpiar el producto. Evite el uso de detergentes o materiales abrasivos que puedan
dafiar la superficie.

Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un periodo prolongado.
Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios para evitar dafios accidentales.

Evitar fuentes de ignicién: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

Antes del primer uso, enjuague el tanque con una solucion de agua y bicarbonato de sodio.

Después de cada uso, vacie el tanque y séquelo por dentro. Dejar agua dentro durante largos periodos favorece la proliferacion de bacterias
y moho.

Al limpiar el cabezal de la ducha y las tuberias, utilice una esponja suave y agua con un detergente suave.

Cuelgue la ducha en un gancho o rama resistente que pueda soportar 20 kg (tanque lleno).

No coloque el tanque sobre superficies afiladas o calientes.

No utilice el producto como bolsa de transporte. Esta disefiado tinicamente para agua y gel de ducha.

No deje a los nifios sin supervisiéon mientras utilizan la ducha.

No se duche con agua sin filtrar o que provenga de una fuente no confiable: esto puede provocar irritacién o infeccién en la piel.

No vierta productos quimicos ni detergentes en el depdsito. Solo se pueden dosificar desde el exterior o mediante un recipiente aparte.
Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios podrian empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
Los nifios no deben jugar con el producto.

Utilice siempre el producto segun lo previsto

3. DATOS TECNICOS
e  Facil de usar
e  Cuando esta plegado, ocupa poco espacio.
e  Facil llenado de agua
e  (Calentando agua rapidamente
e  Para viajes, camping, campamentos.
e  valvula sellada
e  Longitud del tubo para colgar: 8,3 cm
e  Longitud de la cuerda: aprox. 100 cm
e  Longitud de la ducha: aprox. 66 cm
e  Dimensiones de la bolsa: 40cm x 60cm
e  (Capacidad: 20L

i

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
oficina local o municipal proporciona informacién sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado. Este producto cumple con
los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos europeos
y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of

gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Draagbare douche voor gebruik op plaatsen waar geen stromend water is, bijvoorbeeld op reis, op de camping of in een volkstuin. Bedekt met een
zwarte coating, waardoor het water snel opwarmt. Uitgerust met een slang met douchekop en een verstevigde buis waaraan de douche opgehangen
kan worden. De douche kan overal opgehangen worden, bijvoorbeeld aan een tak, hanger of buis. Ruim, want hij kan tot 20 liter water vullen met

een waterstroomregeling voor optimaal comfort. Voor het eerste gebruik is het raadzaam de tas te wassen door deze te vullen met een theelepel
gezuiverd water. Spoel ook de slang met de douchekop af.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het product schoon te maken. Vermijd het gebruik van schoonmaakmiddelen of
schuurmiddelen die het oppervlak kunnen beschadigen.

Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.
Houd het product buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

Spoel de tank voor het eerste gebruik om met een oplossing van water en zuiveringszout.

Leeg na elk gebruik het reservoir en laat het van binnen drogen. Langdurig water in het reservoir laten staan bevordert de groei van
bacterién en schimmels.

Gebruik voor het schoonmaken van de douchekop en de leidingen een zachte spons en water met een mild schoonmaakmiddel.

Hang de douche op aan een stevige haak of tak die 20 kg (volle tank) kan dragen.

Plaats de tank niet op scherpe of hete oppervlakken.

Gebruik het product niet als draagtas. Het is uitsluitend bedoeld voor water en lichaamswas.

Laat kinderen niet zonder toezicht achter als ze onder de douche staan.

Douche niet met ongefilterd water of water uit een onbetrouwbare bron. Dit kan leiden tot huidirritatie of infecties.

Giet geen chemicalién of reinigingsmiddelen in de tank. Deze kunnen alleen van buitenaf of via een aparte container worden gedoseerd.
Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

Zorg ervoor dat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd wordt achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.
Kinderen mogen niet met het product spelen.

Gebruik het product altijd zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

i

Gemakkelijk te gebruiken
Opgevouwen neemt hij weinig ruimte in beslag
Eenvoudig water vullen

Snel water verwarmen

Voor reizen, kamperen, kampen
Afgedichte klep

Lengte hangbuis: 8,3 cm
Lengte snaar: ca. 100 cm
Douchelengte: ca. 66 cm
Afmetingen tas: 40 cm x 60 cm
Capaciteit: 20L

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingspunt.
Informatie over de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product wordt verstrekt door de lokale of gemeentelijke overheid.
Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die hierop van toepassing zijn. Het product
voldoet aan de Europese en nationale eisen met betrekking tot de veiligheid van apparaten en producten.



Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv

eller hilsa.

1. ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Barbar dusch fér anvandning 6verallt dér det inte finns rinnande vatten, t.ex. pa resa, lager, camping, kolonilott. Téckt med svart beldggning, tack
vare vilken vattnet varms upp snabbt. Utrustad med en slang med duschmunstycke och ett férstarkningsror som vi kan hanga duschen pa. Duschen
kan hédngas var som helst, t.ex. pa en gren, galge eller ror. Rymlig eftersom den kan fylla upp till 20 liter vatten med vattenflodesreglering for 6kad

komfort. Fore forsta anvindningen rekommenderas att du tvéttar pasen genom att fylla den med vatten med en tesked renat vatten, du bor ocksa
skolja slangen med duschmunstycket.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Las noggrant igenom denna bruksanvisning innan du anvéander produkten.

Anvind en mjuk, torr eller ldtt fuktig trasa for att rengora produkten. Undvik att anvanda rengoringsmedel eller slipande material som kan
skada ytan.

Forvara enheten pa en plats fri fran fukt, damm och extrema temperaturer om den inte anvands under en langre tid.
Forvara produkten utom rackhall for barn for att undvika oavsiktliga skador.

Undvik antédndningskéllor: undvik kontakt med eld eller varmealstrande anordningar (kan leda till brand)

Skydda produkten mot extrema temperaturer, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och losningsmedel.

Skolj tanken med en l6sning av vatten och bikarbonat fore forsta anvandningen.

Tom tanken och torka den inuti efter varje anvandning. Att lata vatten sta i den under lédngre perioder framjar tillvdxten av bakterier och
mogel.

Anvénd en mjuk svamp och vatten med ett milt rengéringsmedel ndr du rengér duschmunstycket och réren.

Héng duschen pé en stadig krok eller gren som klarar 20 kg (full tank).

Placera inte tanken pé vassa eller heta ytor.

Anvind inte produkten som barvaska. Den ar endast avsedd for vatten och duschtval.

Lamna inte barn utan uppsikt nar de anvander duschen.

Duscha inte med ofiltrerat vatten eller vatten fran en opalitlig kélla — det kan leda till hudirritation eller infektion.

Hall inte kemikalier eller rengéringsmedel i tanken. De kan endast doseras fran utsidan eller genom en separat behallare.
Forvara produktens folieférpackning utom rackhall fér barn (kvavningsrisk)

Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan uppsikt. Barn kan borja leka med det, vilket ar farligt.

Barn far inte leka med produkten.

Anvind alltid produkten som avsedd

3. TEKNISKA DATA
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Latt att anvdnda

Nar den ar hopfilld tar den liten plats
Enkel vattenpéfyllning

Snabb uppvarmning av vatten

For resor, camping, lager
Forseglad ventil

Léngd pa upphédngningsror: 8,3 cm
Snorldangd: ca 100 cm
Duschlédngd: ca 66 cm

Vaskans matt: 40 cm x 60 cm
Kapacitet: 20 liter

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan kasseras pa din lokala atervinningscentral.

Anviénd forpackningsmaterial ska lamnas till en av lokala myndigheter utsedd atervinningsstation. Information om mojligheterna att
atervinna den anvédnda produkten tillhandahalls av det lokala eller kommunala kontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta
europeiska och nationella direktiv som galler for den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for apparater
och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att géra dndringar i produktens text, design och tekniska data utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va

QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

DopnTO VIOUG YIX XPTOT) OTIOL SEV LTIAPYKEL TPEXOVIEVO VEPD, TLY. OE TAId1, KATAOKIVOOT], KAUTILVYK, aypoktnpa. KaAdmtetal pe padpn eniotpoon,
XGpr oTnVv omoix to vepd Beppaiveton ypriyopa. ESOmMAIopEVO e AGGTIXO [E XKPOQVO10 VIOULG KOL EVIOKUTIKO COAIVA GTOV OTIO10 HTTOPOVHE Vi
KPEHAOOLE TO VTouG. To vioug pmopel va Kpepaotel omoudnmote, m.y. oe KAadi, kpepdotpa 1 cwAnva. EvpOxwpo emeldn pmopel va yepioel £m¢ Kat

20 Altpa vepoo pe puBpon pong vepoL yla peyaAdTepn aveor). TIpv amo v mpaTn XproT, CLVIOTATAL VX TTADVETE TNV TOAVTX YEUI(OVTAG TNV e
VEPO LE EVa KOLTAAGKL TOL YAUKOD KaBapo vepo, Ba ipémet emiong va EEMAVVETE TOV AGCTIXO L€ TO KKPOPVTL0 VTOUG,.

2. OAHT'TEX AXPAAETAY

TIptv XpNO1HLOTIOIOETE TO TIPOIOV, SLAPACTE TPOCEKTIKA QLTO TO EYXELPISIO 0SNYLADV.

XpNOHOTIOMNOTE €V HOAXKO, OTEYVO 1) EAAPP®E LYPO TIAVE Y1 v KaBapioeTe To Tpoiov. ATOQOYETE Tr| XPrOT] AMOPPLTIKVIIK®V 1)
AELOVTIKOV VAIKQV TIOL PHTOPEL VX TIPOKOAETOLY {NHLA OTNV EMPAVEL.

AmoBnkedoTe T CLOKELT 0OG OE HEPOG HOKPLK ATIO LYpaTia, oKOvN Kot akpaieg Beppokpaaies, ebv Sev tn xproHOTOLEITE Y1X PEYOAO
XPOVIKO SiGaTnpa.

Kpatote 10 mpoidv Hokpl& amod modia yio vor amo@UyeTe Tuxoiar {npid.

ATmo@UyeTE TNYEG AVAOAEENG: ATOPVYETE TNV EMAPT HE PWTIA ) CUGKEVEG TTOL TTAPAYOLY BepHOTNTA (LTTOPEL VO TIPOKAAETEL TTUPKAYLE)
IMpootatéyte To Tpoidy amd akpaieg Beppokpaacieg, LYNAN vypacia, eDEAEKTA AEPLA, SIOADTEG.

ITpwv amd v mp@TN XpNomn, SEMAVVETE T Se€apevn] e Eva SIGAVHX VEPOL KO HAYELPIKNG 005G,

Metd and kGbe xpnomn, adelkote 10 S0XEI0 KOl OTEYVAOTE TO OTO E0DOTEPIKO TOV. H Satripnom Tov vepol péoa yio HeYaADTEPA XPOVIKG
Sotpata evvoel v avantuén Paktnpiev Kot poLXAAG.

‘Otav kaBopilete TV KEYAAT] TOV VIOUG KL TOUG OOATIVEG, XPTOTHOTIOOTE VA HOAOKO GPOLYYAPL KOl VEPO e EVa ITILO ATTOPPUTIAVTIKO.
Kpepdote 10 vioug o€ éva yepo yavto 1 kAadi mov propet va avté€et 20 Kihd (yepdrn Segapevn).

Mnv tonoBeteite T Se&apievn o€ atyunpég N Beppég EmMEAVELEG.

Mnv XprOlHOTIOLELTE TO IPOIOV WG TOAVTA PETAPOPAS. TTpoopileTal HOvo yia xpriom He VEPO Kal a@pOAovTpoO.

Mnv a@nvete Ta ol xwpig emiBAeYm OTAV XPTOHOTOIO0VV TO VIOUG,.

MnV KAVETE VIOLG e APIATPAPIOTO VEPO 1) VEPO QMO ava§LOMOTN TNYT - QLTO PTOPEl va 0dmynoel o epeBiopo tov §éppatog 1) poAvvon).
Mnyv pixVeTe XNHUIKA 1] amoppumavtika otn degapevr). Mmopouv va §ocopetpnBoly povo anod €€ 1| péow EexmplotoL Soyeiov.

Kpatnote ) 6LoKELAGIX GAOLHLVIOL TOL TIPOIGVTOG HAKPLX oo sl (Kivéuvog ac@uéiong)

BefoawBeite 011 o LAIKG cuokevaaiag Sev pévouy xopig emiffAeym. Ta nondid propel va apyicovv va naifovv padi Toug, K&TL mov eivat
emKivéuvo.

Ta todix Sev mpénel va naiovv e To TTPOioy.

Na xpnoipomnoteite T&vTa T0 TPOIOV ONKG TTpoAEmeTan

3. TEXNIKA AEAOMENA

i

Evypnotog

Ortav SutAdvetat, KataAapBavel Alyo xodpo
E0koAo yépopa pe vepd

T'pryopn Béppavon vepod

Tt eKGPOPEG, KAPTIVYK, KATOOKI|VOOELG
Zopaylopévn Boafida

Mnkog cwAnva avaptnong: 8,3 ek.
Mnkog kopSoviov: mepimou 100 ex.
Mrkog vtoug: Tiepimnou 66 ek.
Awxotaoelg toavrag: 40cm x 60cm
Xopnukotmrta: 20 Attpa

XYMBOYAEY KAI ITIAHPO®OPIEY I'TA TH ATAXEIPIYH XPHYTMOITOIHMENQN XYYXKEYAYXIQN

H ovokevaoia elvol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOVLV Vo amoppleBolv GTo TOTKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

Ta xpnotponomnpéva VAIKG cuokevaaoiog Ba pénel va mapadidovton oe onpeio SiaBeong amofAnTev mov opiletat amnod TG TOMKEG
apx€s. ITAnpogopieg OXETIKA He TIG SUVOTOTNTEG AVOKUKA®GTG TOL XPTO1HOTOHEVOD TIPOIOVTOG TIHPEXOVTAL ATO TNV TOTIKN 1



SnpoTikn apyn. AvTO TO IPOIOV GUHHOPPAOVETAL HIE TIG ATALTIOELG TV OXETIKAOV EVPWTAIK®OV KAl €BVIK@V 0dnyl®v 1ov 10}bovv yt' auto. To mpoiov
TIANPOL TIG EVPWTIKIKEG KON EBVIKEG ATAITIOELG OXETIKA HE TNV ATOPAAELN TWV CLOKELQOV KOl TV TPOIOVIWV.

AlTNPOVHE TO SIKAIOHO VO KAVOUE GAANYEG OTO KEIHEVO, TO OXESIACHO KAl T TEXVIKA SeS0pEVa TOL TIPOIOVTOG XWPIg
TPOEISOTMOoINoT).
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
Inainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi urmétoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecti a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viata sau sanatate.

1. APLICAREA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Dus portabil pentru utilizare oriunde nu exista apa curenta, de ex. intr-o excursie, In tabard, camping, gradinarit. Acoperit cu un strat negru, datorita
caruia apa se incalzeste rapid. Echipat cu un furtun cu duza de dus si un tub de intarire pe care putem agata dusul. Dusul poate fi agatat oriunde, de
ex. pe 0 creangd, un cuier sau un tub. incipator deoarece poate umple pana la 20 de litri de ap4, cu reglare a debitului de apa pentru un confort sporit.
fnainte de prima utilizare, se recomanda spilarea pungii umpland-o cu apa cu o linguritd de apa purificatd, clatind si furtunul cu duza de dus.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Inainte de a utiliza produsul, va rugdm sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

e  Folositi o laveta moale, uscatad sau usor umeda pentru curatarea produsului. Evitati utilizarea detergentilor sau a materialelor abrazive care
pot deteriora suprafata.

e Depozitati dispozitivul intr-un loc ferit de umiditate, praf si temperaturi extreme daca nu 1l utilizati pentru o perioada lunga de timp.
e Anu se lasa la indemana copiilor pentru a evita deteriorarea accidentala.

e  Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu focul sau dispozitivele generatoare de caldura (poate provoca incendiu)

e  Protejati produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

o Tnainte de prima utilizare, clititi rezervorul cu o solutie de apa si bicarbonat de sodiu.

e Dupa fiecare utilizare, goliti rezervorul si uscati-1 In interior. Lasarea apei in interior pentru perioade mai lungi de timp Incurajeaza
dezvoltarea bacteriilor si a mucegaiului.

e  (Cand curatati capul de dus si tevile, folositi un burete moale si apa cu un detergent bland.

e Agatati dusul de un carlig rezistent sau de o creanga care poate sustine 20 kg (rezervor plin).

e  Nu asezati rezervorul pe suprafete ascutite sau fierbinti.

e Nu utilizati produsul ca geanta de transport. Este destinat exclusiv utilizarii apei si gelului de dus.

e  Nu lasati copiii nesupravegheati atunci cand folosesc dusul.

e  Nu faceti dus cu apa nefiltrata sau cu apa provenita dintr-o sursa nesigura - acest lucru poate duce la iritatii sau infectii ale pielii.
e Nu turnati substante chimice sau detergenti in rezervor. Acestea pot fi dozate doar din exterior sau printr-un recipient separat.

e Anu se ldsa la indeména copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

e  Asigurati-va cd materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii se pot juca cu ele, ceea ce este periculos.

e  Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

e  Folositi Intotdeauna produsul conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

Usor de utilizat

Cand este pliat, ocupa putin spatiu
Umplere usoara cu apa

incilzirea rapida a apei

Pentru excursii, camping, tabere
Supapa etansa

Lungimea tubului de agatare: 8,3 cm
Lungimea snurului: aprox. 100 cm
Lungimea dusului: aprox. 66 cm
Dimensiunile gentii: 40cm x 60cm
Capacitate: 20L

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

ar
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deseurilor desemnat de autoritdtile locale. Informatii privind
ﬁ posibilitdtile de reciclare a produsului folosit sunt furnizate de catre oficiul local sau municipal. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta

dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida
ou a saude.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

Chuveiro portétil para uso em qualquer lugar sem agua corrente, como em viagens, acampamentos, hortas comunitarias. Revestido com revestimento
preto, gracas ao qual a dgua esquenta rapidamente. Equipado com uma mangueira com bico de chuveiro e um tubo de refor¢o no qual podemos
pendurar o chuveiro. O chuveiro pode ser pendurado em qualquer lugar, como em um galho, cabide ou tubo. Espacoso, pois pode encher até 20 litros
de dgua com regulagem de fluxo para maior conforto. Antes do primeiro uso, recomenda-se lavar a bolsa enchendo-a com uma colher de cha de agua
purificada. Vocé também deve enxaguar a mangueira com o bico do chuveiro.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instrugoes.

e  Use um pano macio, seco ou levemente imido para limpar o produto. Evite usar detergentes ou materiais abrasivos que possam danificar a
superficie.

e Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se ndo for utiliza-lo por um longo periodo.

e  Mantenha o produto fora do alcance de criangas para evitar danos acidentais.

e  Evite fontes de ignicdo: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

e  Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflaméveis e solventes.

e  Antes do primeiro uso, enxague o tanque com uma solucgdo de dgua e bicarbonato de sédio.

e  Apds cada uso, esvazie o reservatério e seque-o por dentro. Deixar 4gua por longos periodos favorece o crescimento de bactérias e mofo.
e Ao limpar o chuveiro e os canos, use uma esponja macia e 4gua com um detergente suave.

e Pendure o chuveiro em um gancho ou galho resistente que suporte 20 kg (tanque cheio).

e  Nao coloque o tanque em superficies afiadas ou quentes.

e  Nao utilize o produto como bolsa de transporte. Ele é indicado apenas para dgua e sabonete liquido.

e Ndo deixe criangas sem supervisdo enquanto usam o chuveiro.

e  Nio tome banho com &gua ndo filtrada ou de fonte ndo confiavel. Isso pode causar irritagdo ou infecgéo na pele.

e  Nio despeje produtos quimicos ou detergentes no tanque. Eles s6 podem ser dosados externamente ou através de um recipiente separado.
e  Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)

e Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. Criangas podem comecar a brincar com eles, o que é
perigoso.

e  Criangas ndo devem brincar com o produto.

e  Use sempre o produto conforme as instrucoes

3. DADOS TECNICOS

FAcil de usar

Quando dobrado, ocupa pouco espaco

Facil enchimento de 4gua

Aquecendo agua rapidamente

Para viagens, acampamentos, acampamentos
Valvula selada

Comprimento do tubo de suspensdo: 8,3 cm
Comprimento da corda: aprox. 100 cm
Comprimento do chuveiro: aprox. 66 cm
Dimensdes da bolsa: 40cm x 60cm
Capacidade: 20L

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais.
ﬁ Informacdes sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pelo escritério local ou municipal. Este produto
estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e

nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!

Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja

Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

ITpenocum gy 3a ynotpeba HaBCsIKb/Ie, KbJIETO HAMa Tedallja Bofla, HarpUMep Ha eKCKyp3usi, KbMITMHT, KbMITHHI, rpajiiiHa. [TOKpUT ¢ 4epHO
TIOKpUTHe, brarojapeHye Ha KOeTo Bojara ce 3arpsiea 6bp30. CHabzieH ¢ MapKyu C Jj03a 3a [yIU U MOo/CHIIBaIa TPbOa, Ha KOSITO MOKEM [J]a OKaulM
ayia. [IylrsT MoxKe Jla Ce OKaud HaBCSIKb/ie, HallpuMep Ha KJIOH, 3aKauajika Wi Tpbba. BMecTuM, 3a110to Moxke [ja Harmb/HU J0 20 TUTpa Boja ¢

perynvpaHe Ha /iebuTa Ha BogiaTa 3a mo-royisiMm kKomdopt. IIpeayu mppBa ynorpeba ce npernopbysa Jja U3MHUeTe YaHTaTa, Karo 51 HalTb/IHUTE C BOAA C

€1Ha YaeHa JIb)KM4YKa IMpeurcTeHa BoJa, KaKTO U [ia U3IJIAKHeTe MapKyua C Jr3dra 3a AYIl.

2. THCTPYKIINW 3A BE3OITACHOCT

ITpesu a U3MI0/13BaTe NPOAYKTA, MOJIS, TPOYeTeTe BHUMATeTHO TOBAa PBKOBOZCTBO 3a yrnotpeba.

V3rnon3BaiiTe MeKa, Cyxa WM JIeKO BJIaXKHA KbpIIa 3a MIOYMCTBaHe Ha MpojyKra. M36sreaiite yrnorpe6ara Ha rperapary Wid abpasvBHUA
Marepuasy, KOUTO MOTaT [ja MIOBPEAST MOBBPXHOCTTA.

CopXpaHsiBaliTe YCTPOMCTBOTO CH Ha MSICTO, 3allJUTEHO OT BJjlara, IIpax ¥ eKCTPeMHH TeMIlepaTypH, ako He TO M3II0/I3Bare 3a
TIPOAB/DKUTE/IEH NTepHof, OT BpeMe.

JIpBXTe MPOAYKTa Jjajied oT Jelia, 3a Ja u30erHere ciyyaiiHU MOBpeH.

V36sirBaliTe M3TOUYHULIM Ha 3arajBaHe: U30sArBaiiTe KOHTAKT C OT'bH WM YCTPOWCTBA, TeHepUpally TOIIMHA (MOXKe Ja I0Beie 0 1oyKap)
ITasere npozyKTa OT €KCTPEMHH TeMIIepaTypH, BUCOKA BIa)KHOCT, 3aa/IMMHU ra30Be, Pa3TBOPUTEH.

ITpepu mbpBa ynorpeba u3riakHeTe pe3epsBoapa ¢ pa3TBOp OT Boja U coja 6rkapboHart.

Criep Besika yriotpe0a U3ripasBaiite pe3epBoapa U ro ToACyIIaBaiTe oTBbTpe. I10-/b/IroTo 0CTaBsiHe Ha BOZia BbTPe HaChpyaBa Pa3sBUTHETO
Ha 6aKTepuu U MyXBbJl.

Koraro mouncTBare gyiosara rjiaBa u TphbuTe, U3rmo/3eaiite Meka rrba 1 BoJia C MeK Mperiapar.

3akaueTe /yllla Ha 3/[paBa KyKa W1 KJIOH, KOMTO Moxe /la u3abp>xu 20 Kr (ITbJieH pe3epBoap).

He nocrassiiTe pe3epBoapa BbpXy OCTPY /U T'OPELH TOBbPXHOCTH.

He u3nosn3Baiite npoaykra Karo yaHTa 3a HoceHe. [TpesiHa3HaueH e camo 3a Bozia ¥ Ayl TeJl.

He ocragsiiite ferjata 6e3 HaZ30p, KOraTo U3MOJI3BaT JyIla.

He ce xbIieTe c HemITPUpaHa Bofia MM BOJA OT HeHa/eXK/ieH M3TOYHHK - TOBAa MOJKe fla JoBefie 0 KOJKHO Jjpa3sHeHe W/ MH(eKIs.
He HanvBaliTe XMMMKa/IM WM TIpeNapaTy B pe3epBoapa. Te Morar Jia ce j03Upar camMo OTBbH W/IM 1Pe3 OT/eJieH KOHTeHHep.

ITazere (osmOTO Ha MIPOAYKTA Jasey OT fielia (PUCK OT 3a/lylllaBaHe).

VYBepeTe ce, Ue ONAaKOBbUHUTE MaTepuasy He ca octaBeHH 6e3 Haz3o0p. [elata Morar Jja 3aroyHar Jja CH UrpasT C TsX, KOeTO e OMacHO.
[erjata He TpsibBa Zja UTpasT C POAYKTa.

Bunary n3nosn3Baiite IpozyKra M0 NpefHa3HaueHHe

3. TEXHUWYECKHW JAHHN

ar

JleceH 3a ynotpeba

Koraro e creHar, 3aemMa MaIko MsICTO
JlecHo ITbJIHEHE C Bofia

bbp30 3arpsiBaHe Ha Bozia

3a IbTyBaHUsA, KbMIIMHIYBaHe, jlarepu
3arieyataH BeHTU/I

IbmkvHa Ha BHcsara Tpeba: 8,3 cm
IbmkrHa Ha BpbBTA: TIprb/m3uTenHo 100 cm
[bmkyHa Ha fyma: npubnusuresntHo 66 cm
Pa3mepu Ha uanTara: 40 cm x 60 cm
Kanauurert: 20 nutpa

CBBETHU 1 TH®OPMAIIYA 3A YITPAB/TEHWUE HA M3ITIO/I3BAHY OITAKOBKH

OrmakoBkara e u3paboreHa OT €KOJIOTMYHO UUCTH MaTepUasii, KOUTO MOrarT Ja Ob/jaT U3XBbp/IeHH B MECTHUSI LIEHTHP 3a PeLUK/IpaHe.

V3ro/13BaHUTe OMAKOBBUHU MaTepuasy TpsbBa fia ce MpefiaBaT B MYHKT 3a U3XBBPJISHE Ha OTIA/[bLH, OTNpe/ie/ieH OT MeCTHUTE BJIaCTH.
WHdopmaius 3a Bb3MOXKHOCTHTE 3a PELIMK/IMPaHe Ha M3I10/I3BaHKs MPOAYKT Ce MPeJOCTaBst OT MeCTHATA WU IPajickaTa Ciyxoa.
To3H NIPOJYKT OTrOBapst HA U3MCKBAHUSATA HA CHOTBETHUTE €BPOTIEHCKH U HAllMOHATHH JUDEKTHBU, KOMTO Ce OTHACST 3a HETO.
ITpoAyKTHT OTroBaps Ha eBPOIIEMCKUTE 1 HAIlMOHATHNUTE M3UCKBAHUS 3a 0e301acHOCT Ha yCTPOHCTBATa U MTPOAYKTHUTE.



3arasBamMme CU MpaBOTO [d MMpdBHUM IIPOMEHU B TEKCTa, AHBaﬁHa " TEXHUYECKHUTE AdHHU Ha MPOAYKTa 6e3 npeayrnpexiaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznaélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

1.AZ ESZKOZ ALKALMAZASA ES LEIRASA

Hordozhat6 zuhany, barhova hasznalhato, ahol nincs folyéviz, pl. kirdndulashoz, kempingezéshez, satrazashoz, kiskertben. Fekete bevonattal
rendelkezik, amelynek koszonhet6en a viz gyorsan felmelegszik. Zuhanyftvéokas toml6vel és egy megerdsité csével van felszerelve, amelyre a
zuhanyt felakaszthatjuk. A zuhany barhova felakaszthato, pl. agra, fogasra vagy csére. Tagas, mert akar 20 liter vizet is képes feltolteni, a vizaramlas
szabélyozasaval a nagyobb kényelem érdekében. Els6 hasznélat el6tt ajanlott a zsakot egy teaskanal tisztitott vizzel feltolteni, és a toml6t a
zuhanyftivokaval egyiitt 6bliteni.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

e A termék hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati titmutatét.

e A termék tisztitdsdhoz puha, széraz vagy enyhén nedves ruhat hasznéljon. Keriilje a mosészerek vagy surolészerek hasznélatat, amelyek
kérosithatjék a feliiletet.

e  Ha hosszabb ideig nem hasznélja a késziiléket, tarolja nedvességtol, portdl és szélséséges h6mérsékletekt6l mentes helyen.
e A véletlen sériilések elkeriilése érdekében tartsa a terméket gyermekekt6l elzarva.

e Keriilje a gytjtéforrasokat: kertilje a tlizzel vagy hot termel6 eszkozokkel valé érintkezést (tiizet okozhat)

e Ovija a terméket a széls6séges hémérsékletektd], magas paratartalomtél, gytilékony gézoktol, oldészerektdl.

e  Els6 haszndlat el6tt 6blitse 4t a tartalyt szodabikarbona és viz oldataval.

e  Minden hasznalat utan iiritse ki a tartalyt, és szaritsa meg beliilr6l. A hosszabb ideig bent hagyott viz el6segiti a baktériumok és a penész
elszaporodasét.

e Azuhanyfej és a csovek tisztitdsakor puha szivacsot, enyhe mosogatdszeres vizet hasznéljon.

e Akassza a zuhanyt egy stabil kampéra vagy agra, amely elbir 20 kg-ot (teli tartaly).

e Ne helyezze a tartalyt éles vagy forr6 feliiletekre.

e Ne hasznélja a terméket hordtaskaként. Kizarélag viz és testmosas céljara késziilt.

e Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyerekeket zuhanyozas kozben.

e Ne zuhanyozz sziiretlen vagy nem megbizhat6 forrasbol szarmazo vizzel — ez bérirritaciét vagy fertézést okozhat.

e  Ne ontson vegyszereket vagy tisztitdszereket a tartdlyba. Ezeket csak kiviilr6l vagy kiilon tartadlyon keresztiil lehet adagolni.

o  Atermék féliacsomagolasat tartsa tavol gyermekekt6l (fulladasveszély)

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat ne hagyja feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.
e Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

e  Mindig rendeltetésszertien hasznélja a terméket

3. MUSZAKI ADATOK

Kénnyen hasznéalhat6
Osszecsukva kevés helyet foglal
Konnyt vizutantoltés

Gyors vizmelegités
Kirandulasok, kempingezés, tdborok
Zart szelep

Akaszt6cs6 hossza: 8,3 cm
Zsinor hossza: kb. 100 cm
Zuhanyz6 hossza: kb. 66 cm
Taska méretei: 40cm x 60cm
Urtartalom: 20 liter

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

.t A hasznalt csomagoléanyagot a helyi 6nkormanyzatok éltal kijeldlt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznélt termék
ﬁ Ujrahasznositési lehet6ségeirdl a helyi vagy varosi hivatal ad felvildgositast. Ez a termék megfelel a rd vonatkoz6 eurdpai és nemzeti
irdnyelvek kovetelményeinek. A termék megfelel az eszkzok és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti

kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szovegét, kialakitasat és miiszaki adatait el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Beerbar bruser til brug overalt, hvor der ikke er rindende vand, f.eks. pé tur, camping, i en have. Betrukket med sort beleegning, der hurtigt varmer
vandet op. Udstyret med en slange med bruserdyse og et forsteerkningsrgr, hvorpa bruseren kan henges. Bruseren kan haenges overalt, f.eks. pd en
gren, bgjle eller ror. Rummelig, da den kan fylde op til 20 liter vand med vandstremningsregulering for sterre komfort. For farste brug anbefales det
at vaske posen ved at fylde den med vand med en teskefuld renset vand. Du bar ogsa skylle slangen med bruserdysen.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Les venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, inden produktet tages i brug.

Brug en blgd, ter eller let fugtig klud til at renggre produktet. Undga at bruge renggringsmidler eller slibende materialer, der kan beskadige
overfladen.

Opbevar din enhed et sted fri for fugt, stev og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i leengere tid.

Opbevar produktet utilgengeligt for bgrn for at undga utilsigtet skade.

Undga antendelseskilder: undga kontakt med ild eller varmedannende apparater (kan fere til brand)

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.

Skyl tanken med en oplgsning af vand og bagepulver for farste brug.

Tom tanken og tgr den indeni efter hver brug. Hvis vand stdr i tanken i leengere tid, fremmer det vaeksten af bakterier og skimmelsvamp.
Brug en blgd svamp og vand med et mildt renggringsmiddel, nar du renggr brusehovedet og rgrene.

Heng bruseren pa en robust krog eller gren, der kan bere 20 kg (fuld tank).

Placer ikke tanken pa skarpe eller varme overflader.

Brug ikke produktet som barepose. Det er kun beregnet til vand og sebe.

Efterlad ikke bgrn uden opsyn, nar de bruger bruseren.

Tag ikke brusebad med ufiltreret vand eller vand fra en upélidelig kilde - dette kan fgre til hudirritation eller infektion.
Held ikke kemikalier eller renggringsmidler i tanken. De kan kun doseres udefra eller gennem en separat beholder.
Hold produktets folieemballage veek fra barn (kvalningsrisiko)

Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.
Bern ma ikke lege med produktet.

Brug altid produktet som tilsigtet

3. TEKNISKE DATA

i

Nem at bruge

Nér den er foldet sammen, fylder den kun lidt
Nem vandpéfyldning

Hurtig opvarmning af vand

Til ture, camping, lejre

Forseglet ventil

Lengde pa ophengningsrer: 8,3 cm
Snorlengde: ca. 100 cm
Bruselengde: ca. 66 cm

Taskemal: 40 cm x 60 cm
Kapacitet: 20L

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Oplysninger om mulighederne for genbrug af
det brugte produkt gives af den lokale eller kommunale afdeling. Dette produkt overholder kravene i de relevante europaiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at endre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota

alebo zdravia.

1. POUZITIE A POPIS ZARIADENIA

Prenosna sprcha na pouZzitie vSade tam, kde nie je tecica voda, napr. na vylete, v kempe, na zdhradke. Potiahnuta ¢iernym naterom, vd'aka ktorému
sa voda rychlo ohrieva. Vybavena hadicou so sprchovou tryskou a vystuznou rirkou, na ktord mézZeme sprchu zavesit'. Sprchu je mozné zavesit’
kdekol'vek, napr. na kondr, veSiak alebo ruru. Priestranna, pretoZe naplni aZ 20 litrov vody s regulaciou prietoku vody pre vécSie pohodlie. Pred
prvym pouZzitim sa odporica vrecko umyt’ naplnenim vodou s jednou ¢ajovou lyZickou Cistenej vody, hadicu by ste mali tieZ oplachnut’ sprchovou

tryskou.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZzitie.

Na cistenie vyrobku pouZivajte méakku, sucht alebo mierne vlhkd handricku. NepouZivajte Cistiace prostriedky ani abrazivne materialy,
ktoré by mohli poskodit’ povrch.

Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouZivat', skladujte ho na mieste bez vlhkosti, prachu a extrémnych tepl6t.

Vyrobok uchovévajte mimo dosahu deti, aby ste predisli ndhodnému poSkodeniu.

Vyhybajte sa zdrojom zapélenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujticimi teplo (mdZze viest' k poZiaru)
Chraéiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkost'ou, horfavymi plynmi a rozpistadlami.

Pred prvym pouzitim oplachnite nadrz roztokom vody a s6dy bikarbény.

Po kazdom pouZiti vyprazdnite nadrzku a vysuste ju zvnitra. DlhSie ponechanie vody vo vnutri podporuje rast baktérii a plesni.
Pri Cisteni sprchovej hlavice a rirok pouZite méakki Spongiu a vodu s jemnym cistiacim prostriedkom.

Zaveste sprchu na pevny hék alebo konar, ktory unesie 20 kg (plna nadrz).

Neumiestiiujte nadrZ na ostré alebo hortice povrchy.

Nepouzivajte vyrobok ako prenosnu tasku. Je ur€eny len na umyvanie tela vodou.

Nenechavajte deti bez dozoru pri pouZivani sprchy.

Nesprchujte sa nefiltrovanou vodou alebo vodou z nespol'ahlivého zdroja — mdzZe to viest' k podrazdeniu pokozky alebo infekcii.
Nelejte chemikalie ani Cistiace prostriedky do nadrze. M6zu sa davkovat’ iba zvonku alebo cez samostatni nddobu.

Foéliovy obal vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mdzZu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.

Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

Vyrobok vidy pouZivajte podl'a jeho urcenia

3. TECHNICKE UDAJE

ar

i

Jednoduché pouzitie

Po zloZeni zaberd mélo miesta
Jednoduché plnenie vodou
Rychle ohrievanie vody

Na vylety, kempovanie, kempy
Utesneny ventil

Di7ka zavesnej trubice: 8,3 cm
Di7ka 3niirky: cca 100 cm
Di7ka sprchy: cca 66 cm
Rozmery tasky: 40 cm x 60 cm
Kapacita: 20 1

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materilov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste zberu odpadu ur¢enom miestnymi tiradmi. Informéacie o moznostiach
recyklécie pouZitého vyrobku poskytuje miestny alebo mestsky tirad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prisluSnych eurépskych a
nérodnych smernic, ktoré sa nan vztahuju. Vyrobok spliia eur6pske a ndrodné poziadavky na bezpec€nost zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a technickych ddajov produktu bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tama kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.

1. LAITTEEN KAYTTO JA KUVAUS

Kannettava suihku kaytettdvaksi kaikkialla, missd ei ole juoksevaa vettd, esim. retkelld, leirintdalueella, retkeilyssa tai siirtolapuutarhalla. Musta
pinnoite lampenee nopeasti, minkéd ansiosta vesi lampenee nopeasti. Varustettu letkulla, jossa on suihkusuutin, ja vahvistusputkella, johon suihku
voidaan ripustaa. Suihkun voi ripustaa minne tahansa, esim. oksaan, henkariin tai putkeen. Tilava, koska se voi tdyttda jopa 20 litraa vettd, ja veden
virtauksen sddto lisdéd mukavuutta. Ennen ensimmadistéd kayttokertaa on suositeltavaa pestd pussi tayttamalla se vedelld, johon on lisétty
teelusikallinen puhdistettua vettd. Huuhtele myos letku suihkusuuttimella.

2. TURVAOHJEET

e  Ennen tuotteen kayttod, lue tdma kdyttoohje huolellisesti.

e  Puhdista tuote pehmeéll4, kuivalla tai hieman kostealla liinalla. Véltéd pesuaineiden tai hankaavien materiaalien kaytt6d, jotka voivat
vahingoittaa pintaa.

e  Sdiilytd laitetta paikassa, joka on suojassa kosteudelta, polyltd ja adrimmadisiltd lampétiloilta, jos sitd ei kdytetd pitkdan aikaan.
e  Pida tuote poissa lasten ulottuvilta vahingossa tapahtuvien vaurioiden vélttdmiseksi.

e Viltd sytytyslahteité: véltd kosketusta tulen tai 1damp64 tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

e  Suojaa tuotetta ddrimmadisilta lampotiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.

e  Ennen ensimmadistd kdyttokertaa huuhtele sdilié vesi-ruokasoodaliuoksella.

e  Tyhjennd siilio jokaisen kayttokerran jélkeen ja kuivaa se siséltd. Veden jattdminen sdilioon pidemmaksi aikaa edistdd bakteerien ja
homeen kasvua.

e  Puhdista suihkupéa ja -putket pehmedlld sienelld, vedelld ja miedolla pesuaineella.
e  Ripusta suihku tukevaan koukkuun tai oksaan, joka kestdd 20 kg (téysi sdilio).

e Al4 aseta siiliota terdville tai kuumille pinnoille.

e  Ali kiyti tuotetta kantolaukkuna. Se on tarkoitettu vain veden ja vartalon pesuun.
e  Alj jatd lapsia ilman valvontaa suihkun kéytén aikana.

e Ala suihkuta suodattamattomalla vedell4 tai epdluotettavasta lihteestd perdisin olevalla vedelld — se voi aiheuttaa ihodrsytysté tai
-infektion.

e  Ald kaada kemikaaleja tai pesuaineita séilioon. Niitd saa annostella vain ulkopuolelta tai erillisen astian kautta.
e  Pida tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

e  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkid niilld, miké on vaarallista.
e  Lapset eivét saa leikkid tuotteella.

e  Kiytd tuotetta aina aiotulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

Helppokéyttinen

Taitettuna se vie vahdn tilaa
Helppo vedentaytto

Veden nopea lammittdminen
Matkoille, retkeilyyn, leireille
Suljettu venttiili
Ripustusputken pituus: 8,3 cm
Narun pituus: noin 100 cm
Suihkun pituus: noin 66 cm
Laukun mitat: 40 cm x 60 cm
Tilavuus: 20 litraa

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
ﬁ kierrdtysmahdollisuuksista antaa paikallis- tai kaupunginvirasto. Tama tuote tdyttdd sitd koskevien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tayttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

PraSome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

1. JRENGINIO TAIKYMAS IR APRASYMAS

NeSiojamas dusas, skirtas naudoti visur, kur néra tekancio vandens, pvz., kelionéje, stovyklaujant, stovyklaujant, sode. Padengtas juoda danga, kurios
déka vanduo greitai jkaista. Komplekte yra Zarna su duSo antgaliu ir sutvirtinimo vamzdelis, ant kurio galime pakabinti dusa. Dusa galima pakabinti
bet kur, pvz., ant Sakos, pakabos ar vamzdZio. Talpus, nes gali pripildyti iki 20 litry vandens, o vandens srauto reguliavimas uztikrina didesnj
komforta. PrieS pirma kartq naudojant, rekomenduojama maiSelj iSplauti pripildant jj vandens su vienu arbatiniu Sauksteliu iSgryninto vandens, taip
pat reikéty praskalauti Zarng su duSo antgaliu.

2. SAUGOS INSTRUKCI1JOS

PrieS naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §ia naudojimo instrukcija.

Gaminiui valyti naudokite minksta, sausa arba Siek tiek drégna Sluoste. Venkite naudoti plovikliy ar abrazyviniy medZiagy, kurios gali
paZeisti pavirsiy.

Jei ilgesnj laika nenaudosite jrenginio, laikykite ji vietoje, apsaugotoje nuo drégmes, dulkiy ir ekstremaliy temperatiiry.

Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtuméte atsitiktinio sugadinimo.

Venkite uzdegimo Saltiniy: venkite salyCio su ugnimi ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali kilti gaisras).

Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, didelés drégmes, degiy dujuy, tirpikliy.

PrieS pirma karta naudojant, baka reikia praskalauti vandens ir kepimo sodos tirpalu.

Po kiekvieno naudojimo istustinkite bakelj ir iSdZiovinkite jj viduje. Ilgesnis vandens palikimas skatina bakterijy ir pelésio augima.
Valydami duSo galvute ir vamzdZius, naudokite minkSta kempine ir vandenj su Svelniu plovikliu.

Pakabinkite dusa ant tvirto kablio arba Sakos, kuri gali atlaikyti 20 kg (pilna baka).

Nestatykite bako ant astriy ar karSty pavirsiy.

Nenaudokite gaminio kaip neSiojimo krepsio. Jis skirtas tik vandeniui ir kiino prausimui.

Nepalikite vaiky be prieZitiros, kai naudojatés dusu.

Neprauskités duse nefiltruotu vandeniu arba vandeniu i$ nepatikimo $altinio — tai gali sukelti odos sudirginima ar infekcija.
Nepilkite chemikaly ar plovikliy j baka. Juos galima dozuoti tik i$ iSorés arba per atskirg inda.

Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus).

Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jomis Zaisti, o tai pavojinga.

Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

Visada naudokite gaminj pagal paskirti

3. TECHNINIAI DUOMENYS

i

Lengva naudoti

Sulankstytas uZima maZai vietos
Lengvas vandens pripildymas
Greitai Sildantis vanduo
Kelionéms, stovyklavimui, stovyklavimui
UZsandarintas voZtuvas
Pakabinimo vamzdzio ilgis: 8,3 cm
Stygos ilgis: apie 100 cm

Duso ilgis: apie 66 cm

KrepSio matmenys: 40 cm x 60 cm
Talpa: 201

PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky Salinimo punkta. Informacija apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia vietos arba miesto administracija. Sis gaminys atitinka jam taikomus atitinkamy
Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

1. IERICES LIETOJUMS UN APRAKSTS

Parnésajama dusa lietoSanai visur, kur nav tekoSa tidens, pieméram, celojuma, kempinga, naksnojot telt, darza majina. Parklata ar melnu
parklajumu, pateicoties kuram tidens atri uzsilst. Aprikota ar §liteni ar dusas uzgali un pastiprinoSu cauruli, uz kuras varam pakart dusu. Dusu var
pakart jebkur, pieméram, uz zara, pakarama vai caurules. letilpiga, jo ta var piepildit I1dz 20 litriem @idens ar idens plismas reguléSanu lielakam
komfortam. Pirms pirmas lietoSanas reizes ieteicams izmazgat maisu, piepildot to ar Gideni, kam pievienota viena téjkarote attirita idens, ka ar1
izskalot Sliteni ar duSas uzgali.

2. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

e  Pirms produkta lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

e  Izstradajuma tiriSanai izmantojiet mikstu, sausu vai viegli mitru dranu. Izvairieties no mazgasanas lidzeklu vai abrazivu materialu
lietoSanas, kas var sabojat virsmu.

e Jaierici ilgstosi nelietojat, glabajiet to vieta, kas ir pasargata no mitruma, putekliem un ekstremalam temperatiiram.

e Lai izvairitos no nejauSiem bojajumiem, glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta.

e Izvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu radoSam iericém (var izraisit ugunsgreku).
e  Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazém, skidinatajiem.

e  Pirms pirmas lietoSanas reizes izskalojiet tvertni ar tidens un cepamas sodas Skidumu.

e Péc katras lietoanas reizes iztukSojiet tvertni un izzavejiet to iek3pusé. Udens atstaSana ilgaku laiku veicina baktériju un pelgjuma
augSanu.

e  Dusas galvinas un caurulu tiriSanai izmantojiet mikstu stikli un Gideni ar maigu mazgasanas lidzekli.

e  Pakariet duSu uz stabila aka vai zara, kas var izturét 20 kg (pilnu tvertni).

e Nenovietojiet tvertni uz asam vai karstam virsmam.

e  Neizmantojiet produktu ka parnésasanas somu. Tas ir paredzéts tikai Gidens un kermena mazgasanai.

e Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas, lietojot dusu.

e  Nemazgajieties dusa ar nefiltrétu fideni vai tideni no neuzticama avota — tas var izraisit adas kairinajumu vai infekciju.

e Nelejiet tvertné kimiskas vielas vai mazgaSanas lidzeklus. Tos var dozét tikai no arpuses vai caur atsevisku trauku.

e  Sargajiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

e  Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.

e  Beérni nedrikst spéléties ar So produktu.

e  Vienmer lietojiet produktu paredzétajam mérkim

3. TEHNISKIE DATI

Viegli lietojams

Salocita veida tas aiznem maz vietas
Vienkarsa tidens uzpildiSana

Atra tdens uzsildisana

Celojumiem, kempingam, nometném
Noslégts varsts

Piekaramas caurules garums: 8,3 cm
Auklas garums: aptuveni 100 cm
Dusas garums: aptuveni 66 cm
Somas izmeéri: 40 cm x 60 cm
Tilpums: 20 |

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietgja parstrades centra.

e
Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo paSvaldibu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota produkta
ﬁ parstrades iespgjam sniedz vietgja vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam, kas uz
to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME KASUTUSALAD JA KIRJELDUS

Kaasaskantav duss kasutamiseks kdikjal, kus puudub voolav vesi, nt reisil, telkides, telkides voi aias. Kaetud musta kattega, téanu millele vesi
soojeneb kiiresti. Varustatud voolikuga, millel on dusSiotsik, ja tugevdustoruga, mille kiilge saame dusi riputada. Dusi saab riputada iikskdik kuhu, nt
oksale, riidepuule voi torule. Mahukas, kuna see mahutab kuni 20 liitrit vett, veevoolu reguleerimisega suurema mugavuse tagamiseks. Enne
esmakasutust on soovitatav kotti pesta, tdites selle iihe teelusikatédie puhastatud veega, samuti tuleks voolik koos duSiotsikuga loputada.

2. OHUTUSJUHISED

e  Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt 1dbi see kasutusjuhend.

e  Toote puhastamiseks kasutage pehmet, kuiva voi kergelt niisket lappi. Viltige pesuvahendite voi abrasiivsete materjalide kasutamist, mis
voivad pinda kahjustada.

e  Kui seadet pikemat aega ei kasutata, hoidke seda niiskuse, tolmu ja darmuslike temperatuuride eest kaitstud kohas.
e  Hoidke toodet lastele kéttesaamatus kohas, et véltida juhuslikke kahjustusi.

e  Viltida siiiiteallikaid: véltida kokkupuudet tule voi soojust tekitavate seadmetega (vdib pdhjustada tulekahju)

e  Kaitske toodet d&rmuslike temperatuuride, kdrge ohuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.

e  Enne esmakordset kasutamist loputage paak vee ja soogisooda lahusega.

e  Parast iga kasutuskorda tiihjendage paak ja kuivatage see seestpoolt. Vee pikemaks ajaks sisse jatmine soodustab bakterite ja hallituse
kasvu.

e  Dusipea ja torude puhastamisel kasutage pehmet kdsna, vett ja Grnatoimelist pesuvahendit.

e  Riputage duss tugevale konksule voi oksale, mis kannab 20 kg (tdis paak).

e  Arge asetage paaki teravatele ega kuumadele pindadele.

e  Arge kasutage toodet kandekotina. See on mdeldud ainult vee ja keha pesemiseks.

e  Arge jdtke lapsi dusi kasutamise ajal jarelevalveta.

e  Arge dusi all kiige filtreerimata veega voi ebausaldusviérsest allikast parit veega — see vdib pohjustada nahaérritust vdi -infektsiooni.
e Arge valage paaki kemikaale ega pesuvahendeid. Neid saab doseerida ainult véljastpoolt v6i eraldi anuma kaudu.

e  Hoidke toote fooliumpakend lastele kattesaamatus kohas (lambumisoht)

e Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega mdngima hakata, mis on ohtlik.

e  Lapsed ei tohi tootega méngida.

e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel

3. TEHNILISED ANDMED

Lihtne kasutada

Kokkupanduna vétab see viahe ruumi
Lihtne veega tditmine

Vee kiire kuumutamine

Reiside, telkimise, laagrite jaoks
Suletud ventiil

Riputustoru pikkus: 8,3 cm
Noori pikkus: u. 100 cm

Dusi pikkus: u. 66 cm

Koti mddtmed: 40cm x 60cm
Mahutavus: 20 1

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

av
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méaratud jadtmekaitluspunkti. Teavet kasutatud toote
ﬁ ringlussevotu vdimaluste kohta annab kohalik vdi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohaldatavate asjakohaste Euroopa ja riiklike
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Prenosni tus za uporabo povsod, kjer ni tekoce vode, npr. na potovanju, kampiranju, na kampiris¢u, vrtu. Prekrit s ¢rnim premazom, zaradi katerega
se voda hitro segreje. Opremljen s cevjo s Sobo za tuSiranje in ojacevalno cevjo, na katero lahko obesimo tus. Tu$ lahko obesimo kamor koli, npr. na
vejo, obesalnik ali cev. Prostoren, saj lahko napolni do 20 litrov vode z regulacijo pretoka vode za vecje udobje. Pred prvo uporabo je priporocljivo,
da vrecko operete tako, da jo napolnite z vodo z eno ¢ajno Zlicko preciS¢ene vode, cev pa sperete tudi s Sobo za tuSiranje.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natanc¢no preberite ta navodila za uporabo.

Za Ciscenje izdelka uporabite mehko, suho ali rahlo vlazno krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivnih materialov, ki lahko
poskodujejo povrsino.

Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, jo shranite na mestu, kjer ni vlage, prahu in ekstremnih temperatur.

Izdelek hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerno $kodo.

Izogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzroci poZar)

Izdelek zaS¢itite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlaZnostjo, vnetljivimi plini in topili.

Pred prvo uporabo rezervoar sperite z raztopino vode in sode bikarbone.

Po vsaki uporabi izpraznite rezervoar in ga posusite od znotraj. DaljSe puS¢anje vode v njem spodbuja rast bakterij in plesni.
Tus obesite na trden kavelj ali vejo, ki lahko prenese 20 kg (poln rezervoar).

Rezervoarja ne postavljajte na ostre ali vroCe povrSine.

Izdelka ne uporabljajte kot torbice za prenasanje. Namenjen je samo za vodo in prhanje telesa.

Med uporabo tusa ne puscajte otrok brez nadzora.

Ne tuSirajte se z nefiltrirano vodo ali vodo iz nezanesljivega vira — to lahko povzroci draZenje koZe ali okuzbo.

V rezervoar ne vlivajte kemikalij ali detergentov. Dozirate jih lahko le od zunaj ali skozi lo¢eno posodo.

Folijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

Pazite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu

3. TEHNICNI PODATKI

ar
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Enostavna uporaba

Ko je zloZen, zavzame malo prostora
Enostavno polnjenje vode

Hitro segrevanje vode

Za izlete, kampiranje, tabore
Zatesnjen ventil

Dolzina visece cevi: 8,3 cm
DolZina vrvice: priblizno 100 cm
DolZina tusa: priblizno 66 cm
Dimenzije torbe: 40 cm x 60 cm
Prostornina: 20 1

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba oddati na zbiraliSce odpadkov, ki ga dolo¢ijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih recikliranja
rabljenega izdelka vam bo posredoval lokalni ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih
direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do

shaol n6 ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

1. FEIDHMIU AGUS CUR SiOS AR AN bhFEISTE

Cithfholcadan iniompartha le hisdid in aon &it nach bhfuil uisce reatha ann, m.sh. ar thuras, campdil, campail, garrai leithroinnte. Cludaithe le sciath
dubh, a bhuiochas leis sin téann an t-uisce suas go tapa. Feistithe le pioban le soic cithfholcadain agus feadén athneartaithe ar féidir linn an
cithfholcadan a chrochadh air. Is féidir an cithfholcadan a chrochadh in it ar bith, m.sh. ar bhrainse, crochadan né feadan. Toirt acmhainn d6 mar is
féidir leis suas le 20 litear uisce a lionadh le rialdil sreabhadh uisce le haghaidh compord nios fearr. Roimh an gcéad tsaid, moltar duit an mala a ni
trina lionadh le huisce le taespunég amhain d'uisce ionaithe, ba chdir duit an pioban a shruthld leis an soic cithfholcadain freisin.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-dsaideann tu an tairge, léigh an ldmhleabhar treoracha seo go ciramach le do thoil.

Bain tiséid as éadach bog, tirim né beagén tais chun an téirge a ghlanadh. Seachain dsaid a bhaint as glantaigh n6 abhair scriobacha a
d’fhéadfadh damaiste a dhéanamh don dromchla.

Stéréail do ghléas in &it ata saor 6 thaise, deannach agus teochtai foircneacha mura bhfuil sé in dsaid ar feadh tréimhse fada ama.
Coinnigh an téirge as rochtain leanai chun damaiste de thaisme a sheachaint.

Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le tine nd le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)
Cosain an tairge 6 theocht mhor, taise ard, gais inadhainte, tuaslagoéiri.

Roimh an gcéad dsaid, sruthlaigh an umar le tuaslagan uisce agus séid ardin.

Tar éis gach dsdide, folmhaigh an umar agus triomaigh istigh ann é. Spreagann uisce a thagdil ann ar feadh tréimhsi nios faide fas baictéar
agus munla.

Agus ceann agus piopai an chithfholcadain 4 nglanadh agat, bain iséid as spiinse bog agus uisce le glantach éadrom.
Croch an cithfholcadén ar criica né ar bhrainse laidir até in ann 20 kg (umar 1an) a iompar.

N4 cuir an umar ar dhromchlai géara na te.

N4 hdsdid an tairge mar mhala iompair. Nil sé beartaithe ach le haghaidh uisce agus nigh choirp.

N4 fag leanai gan mhaoirseacht agus an cithfholcadan & dsaid acu.

N4 cithfholcadh le huisce neamhscagtha né le huisce 6 fhoinse neamhiontaofa - d'fhéadfadh greannti craicinn né ionfhabhtd a bheith mar
thoradh air seo.

N4 doirt ceimicedin na glantaigh isteach sa umar. Ni féidir iad a dhéileadh ach 6n taobh amuigh né tri choimeadan ar leith.
Coinnigh pacdistiu scragall an tairge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

Cinntigh nach bhfagtar abhair phacéistithe gan aird. D’fhéadfadh leanai tosti ag imirt leo, rud ata contuirteach.

Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.

Bain dsdid as an tairge i gcénai mar atd beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA
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Easca le hisaid

Nuair a bhionn sé fillte, togann sé beagan spais
Lionadh uisce éasca

Uisce a théamh go tapa

Le haghaidh turais, campala, campai
Combhla séalaithe

Fad an fheadain chrochta: 8.3cm

Fad an tsreangain: thart ar 100cm
Fad an chithfholcadain: thart ar 66cm
Toisi an mhala: 40cm x 60cm
Cumas: 20L

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTiIOCHTA USAIDTE

Té an pacaistiti déanta as abhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchurséla itidil.

Ba chéir dbhar pacdistithe usaidte a sheachadadh chuig pointe ditscartha dramhaiola atd ainmnithe ag tidarais &ititila. Cuireann an
oifig aititil n6 cathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tairge tsaidte a athchurséil. Comhlionann an tairge seo
ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus ndisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitnta
maidir le sabhdilteacht gléasanna agus tairgi.



Forchoimeéadaimid an ceart athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitdla an tairge gan fégra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li l-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu

jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TAL -APPARAT

Docca portabbli ghall-uzu kull fejn m'hemmx ilma gieri, ez. fuq vjagg, kamp, ikkampjar, bi¢ca art. Miksija b'kisja sewda, li permezz taghha l-ilma
jishon malajr. Mghammra b'pajp b'zennuna tad-docca u tubu ta' rinfurzar li fuqu nistghu ndendlu d-doc¢ca. Id-docca tista' tiddendel kullimkien, ez.
fuq fergha, hanger jew tubu. Kbira ghax tista' timla sa 20 litru ilma b'regolazzjoni tal-fluss tal-ilma ghal aktar kumdita. Qabel l-ewwel uzu, huwa
rakkomandat li tahsel il-borza billi timlieha bl-ilma b'kué¢¢arina ilma ppurifikat, ghandek tlahlah ukoll il-pajp biz-zennuna tad-doc¢ca.

2. ISTRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

Qabel ma tuza 1-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

Uza drapp artab, niexef jew kemxejn niedja biex tnaddaf il-prodott. Evita li tuza detergenti jew materjali li joborxu li jistghu jaghmlu hsara
lill-wice.

Ahzen it-taghmir tieghek f'post hieles mill-umdita, mit-trab u minn temperaturi estremi jekk ma jkunx qged jintuza ghal perjodu estiz ta'
Zmien.

Zomm il-prodott fejn ma jintlahaqx mit-tfal biex tevita hsara acc¢identali.

Evita sorsi ta' tqgabbid: evita kuntatt man-nar jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jwassal ghal nar)

Ipprotegi 1-prodott minn temperaturi estremi, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.

Qabel l-ewwel uzu, lahlah it-tank b'soluzzjoni ta' ilma u baking soda.

Wara kull uzu, vojta t-tank u nixxfu gewwa. Jekk thalli l-ilma gewwa ghal perjodi itwal ta’ Zmien, dan jinkoraggixxi t-tkabbir tal-batterji u
l-moffa.

Meta tnaddaf ir-ras tad-doc¢ca u l-pajpijiet, uza sponza ratba u ilma b'detergent hafif.

Dendel id-doc¢¢a ma’ gan¢ jew fergha b’sahhitha li tista’ ssostni 20 kg (tank mimli).

Tpoggix it-tank fuq ucuh li jagtghu jew shan.

Tuzax il-prodott bhala borza tal-garr. Huwa mahsub ghall-ilma u sapun tal-gisem biss.

Thallix lit-tfal minghajr supervizjoni meta juzaw id-docca.

Tiehux doc¢ca b'ilma mhux iffiltrat jew b'ilma minn sors mhux affidabbli - dan jista' jwassal ghal irritazzjoni jew infezzjoni tal-gilda.
Tferrax kimici jew detergenti fit-tank. Dawn jistghu jigu ddozati biss minn barra jew minn kontenitur separat.

Zomm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu bihom, u dan huwa perikoluz.
It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

Dejjem uza l-prodott kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA
e  Facli biex tuzah
e  Meta mitwi, jiehu ftit spazju
e  Mili facli tal-ilma
e  Tishin tal-ilma malajr
e  Ghal vjaggi, ikkampjar, kampijiet
e  Valvissigillat
e  Tul tat-tubu mdendel: 8.3 ¢m
e  Tul tal-korda: madwar 100 ¢m
e  Tul tad-doc¢ca: madwar 66 ¢m
e  Dimensjonijiet tal-borza: 40cm x 60cm
e  Kapacita: 20L

ar
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SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

Materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'punt ta' rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' riciklagg tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffic¢ju lokali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti
tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza

tal-apparati u l-prodotti.



Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili

zdravlje.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Prijenosni tus za koriStenje gdje god nema tekuce vode, npr. na putovanju, kampiranju, kampiranju, vrtu. Prekriven crnim premazom, zahvaljujuéi
kojem se voda brzo zagrijava. Opremljen crijevom s mlaznicom za tuSiranje i ojacavaju¢om cijevi na koju moZemo objesiti tus. TuS se moZe objesiti
bilo gdje, npr. na granu, vjeSalicu ili cijev. Prostran jer moZe napuniti do 20 litara vode s regulacijom protoka vode za ve¢u udobnost. Prije prve

upotrebe preporucuje se pranje vre¢ice napunjenom vodom s jednom Zli¢icom prociS¢ene vode, a crijevo treba isprati i mlaznicom za tuSiranje.

2. SIGURNOSNE UPUTE

Prije upotrebe proizvoda, molimo paZljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.

Za Cis¢enje proizvoda koristite meku, suhu ili blago vlaznu krpu. Izbjegavajte upotrebu deterdZenata ili abrazivnih materijala koji mogu
oStetiti povrSinu.

Uredaj pohranite na mjesto zasticeno od vlage, prasine i ekstremnih temperatura ako ga necete koristiti dulje vrijeme.
Proizvod drzite izvan dohvata djece kako biste izbjegli slucajna oStecenja.

Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe dovesti do poZara)
Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlaZnosti, zapaljivih plinova, otapala.

Prije prve upotrebe isperite spremnik otopinom vode i sode bikarbone.

Nakon svake upotrebe ispraznite spremnik i osuSite ga iznutra. Dulje ostavljanje vode unutra potice rast bakterija i plijesni.
Prilikom ¢iS¢enja tus glave i cijevi koristite meku spuzvu i vodu s blagim deterdZentom.

Objesite tus na ¢vrstu kuku ili granu koja moZe podnijeti 20 kg (pun spremnik).

Ne stavljajte spremnik na oStre ili vru¢e povrSine.

Ne koristite proizvod kao torbu za noSenje. Namijenjen je samo za vodu i tuSiranje tijela.

Ne ostavljajte djecu bez nadzora dok koriste tus.

Nemoijte se tuSirati nefiltriranom vodom ili vodom iz nepouzdanog izvora - to moZe dovesti do iritacije koZe ili infekcije.
Ne ulijevajte kemikalije ili deterdZente u spremnik. Mogu se dozirati samo izvana ili kroz zasebnu posudu.

Folijsku ambalaZu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od guSenja)

Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

Uvijek koristite proizvod prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

i

Jednostavno za koristenje

Kada se sklopi, zauzima malo prostora
Jednostavno punjenje vodom
Brzo zagrijavanje vode

Za izlete, kampiranje, kampove
Zatvoreni ventil

Duljina cijevi za vjeSanje: 8,3 cm
Duljina Zice: cca. 100 cm
Duljina tuSa: cca. 66 cm
Dimenzije torbe: 40 cm x 60 cm
Kapacitet: 20L

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
recikliranja rabljenog proizvoda pruzaju lokalni ili gradski ured. Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju. Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i
proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnic¢kih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

ITepeHOCHO Ay1 /ISl UCTIONB30BaHuUs Be3Zie, Tie HeT IPOTOYHOW BO/bI, HATIPUMED, B My TEIeCTBUH, Jlarepe, KeMITHHTe, Ha laue. IIOKpBIT YepHBIM
MOKPBITHEM, 6/1arofapsi KOTOpOMY Bozia ObICTPO HarpeBaercsi. OCHAIIIEH IIJIAHTOM C JyIIeBOM HaCaJKOW ¥ apMaTypHOU TPyOKOii, Ha KOTOPYIO MO>KHO
TIOBECUThH AyIL. [Tylll MO>KHO TTOBECHTh B JII0O0M MeCTe, HarpUMep, Ha BETKY, BellIanKy WUiK TpyOy. BMeCTUTebHBIM, TaK KaK MOXKET HArOMHUTh [0
20 IMTPOB BOJBI C PETYITUPOBKOM pacxofia Bogpl [yisi Gosibiero komdopta. [lepes epBbIM UCIIO/IL30BaHHEM PEKOMEH/IYeTCSI TIPOMBITEH CYMKY,
HaTI0JIHUB ee BOJOMW C OJHOM YaliHOM JIOXKKOW OUHMIIIeHHOM BOJbI, TAKXKe CJ/ieyeT IMPOMBITh IIJIAHT C JYIIeBOM HacaZKOM.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTHA

. Hepe,q HUCII0/Ib30BaHKWEM U3 e/ BHUMATE/IBHO IMPOYTHUTE JdaHHYIO HHCTPYKIHIO.

e JIjisl YUCTKU U3/IeJIHS UCTIONB3YHTe MATKYO, CYXYIO WM CJIerKa BIaXKHYIO TKaHb. VI30eraiTe UCIOTb30BaHKs MOKOLIUMX CPeJCTB UK
abpa3uBHBIX MaTEpPUaioOB, KOTOPbIE MOTYT MOBPEUThL IOBEPXHOCTb.

e  Ecm ycTpoiiCTBO He HCIOMB3YeTCs B TeUeHHe [JINTe/IbHOTO [1eprojja BpeMeHH, XpaHUTe ero B MeCTe, 3alljMIljeHHOM OT BJIary, IbUTH U
5KCTpeMasIbHbIX TeMIleparyp.

e  XpaHuTe u3Je/ue B HEAOCTYITHOM /IS IeTeil MecTe BO n3be)kaHue C/Iy4aiiHOro MOBpPeX/jeHHsI.

e  I30eraiiTe HCTOUHUKOB BO3rOpaHusi: 3beraiiTe KOHTAKTa C OTHEM WM yCTPONCTBAMH, BBIAESIOIMMU Teryio (MOXKeT MPUBECTH K T0XKapy)
e  3amuuiaiiTe U3genue OT SKCTPeMaIbHBIX TEMIIEPAaTyP, BBICOKOH B/Ia)KHOCTH, TOPIOYMX ra30B, PACTBOPHUTEJIEH.

e  Ilepez nepBbIM MCIOJIL30BAHHEM ITPOMOITE pe3epByap paCTBOPOM BOJbI U ITUIL[EBOH COZBI.

e Tlocse KOKOTO UCIIOIb30BaHMS OTIOPOKHSINTE pe3epByap U BBICYIINTe ero U3HyTpu. OcTaB/ieHHasl B HEM Bo/ia Ha Dosiee AuTeIbHOR
BpeMsi ClocobCTByeT pocTy bakTepuil U TIeCeHH .

e lyist YUCTKHU JyLLEBOH JIEHKH U TPyD UCTONB3y#iTe MATKYIO I'YOKY U BOZY C MATKAM MOFOILMIM CPE/ICTBOM.

e  TlozBeckTe Ayl HA POUHBIN KPIOK MIJIH BETKY, CIIOCOOHYHO BblZiepKaThb Bec 20 Kr (IO/HBIH 6ak).

e  He craBbTe 6a/l/IOH Ha OCTPBIe WM FOpsSTYMe TIOBEPXHOCTH.

e He ucnosnb3yiiTe n3jenve B KaueCTBe CyMKH /151 riepeHoCKH. OHO npe/jHa3HaueHo TOJIBKO JiJ1s1 BOZbl M MBITBS TeJla.
e  He ocraBnsiiTe geteii 63 MPUCMOTpPa BO BpeMsi IPUHSTHSA JyLia.

e  He npuHuMaiiTe oy He(UIBETPOBAHHOW BOIOW WTH BOJION W3 HEHAJIeXKHOTO MCTOYHHKA — ITO MOXKET IPUBECTH K Pa3Zpa’keHr 0 KOXKU
W UHQEeKIUH.

e  He 3a/muBaiiTe B 6aK XMUMHKATBI ¥ MOIOILMe Cpe/icTBa. MIX MOXHO [J03UPOBAaTh TOJILKO CHAPY)KU WJIH Uepe3 OT/AEeIbHY eMKOCTb.

e  XpaHute (HOIBIMPOBAHHYIO YIIAKOBKY MPOJYKTa B HEOCTYITHOM Jijisl ieTeid MecTe (OMaCHOCTb YAYILBS).

e Crepure 3a TeM, UTOObI YIIAKOBOYHBIE MaTepHasibl He 0CTaBaMCh Ge3 mprcMoTpa. [leT MOTyT HauaTh Urparh C HUIMH, YTO OMAcHO.
e JleTaM He C/IeflyeT UrpaThb C U3Zle/IMEM.

e  Bcera UCHOMB3YHTe MPOAYKT 110 Ha3HAYEHHUIO.

3. TEXHUWYECKHWE JAHHbBIE

Jlerko MCHob30BaTh

B cnokeHHOM BH/Je 3aHUMaeT Majo MecTa.
Jlerkoe Haro/IHeHHe BOZOM

BricTpo HarpeBaeT BoAy

[151s1 myTellleCTBUH, KeMIIMHTa, Jlarepeii
I'epmeTHuHBIH KJlanaH

[ImiHa nopsecHow Tpy6ku: 8,3 cm
[nvHa cTpyHbI: okono 100 cm.

[nvHa pyma: npruMepHo 66 cM.
Pa3meps! cymxu: 40cm x 60cm
Emkocts: 20 11

COBETBI 1 UH®OPMAIINA 110 YITPABJIEHWIO MCITO/IL30BAHHOM YIIAKOBKOWM

Yi1aKoBKa U3rOTOB/IEHA U3 YKOJIOTHUECKHM UUCTBIX MaTePHAJIOB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IU3MPOBATh B MECTHOM ITyHKTE MpHeMa
BTOPUYHOM TiepepaboTKH.

[ ]
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Vcrionb30BaHHBIN yHaKOBO‘IHLIﬁ Marepuasl cjieyeT CaBaTb B ITyHKT yTU/IW3allUU OTXOA0B, yKaBaHHLIﬁ MECTHBIMH OpraHaMH BJ1aCTH.
HHCbOpMaL{I/Iﬂ 0 BO3MOXXHOCTAX HEpepaGOTKI/I HCTI0/Ib30BaHHOI'O IPOAYKTA NPpefoCTaB/IAeTCd MeCTHBIM WU/IU TOPOACKUM YTIpaB/ieHHeM.



OTOT MPOAYKT COOTBETCTBYET TPEOOBAHKSM COOTBETCTBYIOIIMX €BPOMEHCKHUX 1 HAllMOHAMBHBIX AUPEKTHB, KOTOPbIE K HEMY NPUMEHSIOTCS. [IpoAYKT
COOTBETCTBYET €BPOIEHCKUM U HALMOHA/IbHBIM TPeOOBAHMAM 10 6e30TMaCHOCTH YCTPOMCTB U MPOAYKTOB.

MeI ocTaBJisieM 3a co00# IPaBO BHOCUTh U3MEHEHUS B TEKCT, [U3aiiH ¥ TeXHUUEeCKKe JaHHbIe TIPOAyKTa 6e3 mpejBapuTe/IbHOrO
yBeZOMJIEHUSI.



